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OCOBEHHOCTHU PEUU ®PAHI[Y3CKOM MOJIO AEXKHA
(HA MIPUMEPE ®PAHIIY3CKOI'O CEPUAJIA «<SCAM FRANCEY)

Annomayua. VIatepec Kk n3y4eHUIo (ppaHIly3CKOTrO sI3bIKAa B HACTOSIILEE BpeMs
Bo3pactaer. OIHAKO JOaU, HU3ydarolue (paHIy3CKUMl s3bIK KaK HMHOCTpPAHHBIM,
YacTO CTAJIKMBAIOTCS C TPYJHOCTSIMU MPaBUIBHOTO MOHUMAHUS CJIOB W BBIPaXKEHUIM
MOJIOAEKHOTO SI3bIKA, TOCKOJIBKY KOMMYHHUKALUS B MOJIOACKHOM Cpele OTIMYAeTCS
KaK Ha JIGKCMYECKOM, TaK U Ha (OHETHYECKOM YpOBHSX. B HacTosiee Bpems
IIPOBOANTCSA 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO HUCCIENOBAHUN MOJIOAEKHOTO CIEHra U 3TO
HE CIly4alHO — MMEHHO HW3YYE€HHME S3bIKa MOJOJEXKHM IIOMOTaeT NPOrHO3UPOBATH
Oyayliee pa3BUTHE COBPEMEHHOIO pPa3rOBOPHOro s3bika. lcmonbp3oBaHue ciieHra,
aproTU3MOB, UHBIX CYOCTaHAAPTHBIX JEKCEM, XapaKTepU3ysl MOJIOASKHYIO KYJIbTypy
U Croco0 OOIIEeHUsT MOJIOABIX JIIOJEH B COBPEMEHHOM OOILIECTBE, SIBISIETCS TAKXKE
CIIOCOOOM CaMOBBIPAKEHUH U UJICHTU(DUKAIIMK MOJIOJICKHOM TPYIIIbI, CIOCOOCTBYET
YCTaHOBJICHUIO CBSI3€H U CO3/IaHUI0 aTMOC(EphI TOBEPHUS.

B pabote npeacraBieHbl pe3yabTaThl aHAIN3a JEKCUYECKUX U (DOHETUUYECKUX

OCOOCHHOCTEM pa3roBopHOM peun Mojoaexku Bo Dpanuuu. HcecnemoBanue

© Kysnuenona E. B., Cokonos E. C., 2024
97


mailto:lena_kouznetsova@mail.ru

EBpaswmiickuii punonorndyeckuii Bectouk. 2024. Beim. 3 (7). C. 97-110.

IPOBOAMIIOCH Ha MaTepuaje TOIMyJISIPHOTO MOJIOACKHOTO Teneceprana «Skam
France».

Knioueevle cnoea: aproTu3Mbl, CICHT, BEpJiaH, aCCUMUJISAINS, >KapTOHU3MBI,
HaKJIOHEHHUE, ICKCHYECKUE CPEICTBA, TPAMMATUYECKUE CPEICTBA

Jlna yumupoeanun: Kysuenosa E. B., CokomnoB E. C. OcoGeHHOCTH peun
dpaniy3ckor Mosoaéxu (Ha mpuMepe ¢paHiy3ckoro cepuaia «Scam France») //

EBpasuiickuii ¢punonorndeckuii Bectauk. 2024, Beim. 3 (7). C. 97-110.

TEXTOLOGY
(PHILOLOGICAL SCIENCEYS)

Original article

Elena V. Kuznetsoval®, Egor S. Sokolov?

1.2 Astrakhan State University named after V. N. Tatishchev, Astrakhan, Russia

llena kouznetsova@mail.ru

FEATURES OF THE SPEECH OF FRENCH YOUTH
(ON THE EXAMPLE OF THE FRENCH TV SERIES «SCAM FRANCE»)

Abstract. Interest in learning French is currently increasing. However, people
who study French as a foreign language often face difficulties in correctly
understanding the words and expressions of the youth language, since communication
among young people differs both lexically and phonetically. Currently, a significant
amount of research is being conducted on youth slang and this is not accidental — it is
the study of the language of youth that helps to predict the future development of the
modern spoken language. The use of slang, argotisms, and other sub-standard
lexemes, characterizing youth culture and the way young people communicate in

modern society, is also a way of self-expression and identification of a youth group,
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helps to establish connections and create an atmosphere of trust.

The paper presents the results of an analysis of the lexical and phonetic
features of the spoken language of young people in France. The study was conducted
on the material of a popular youth TV series «Skam Francey.

Keywords: argots, slang, verlan, assimilation, jargon, mood, lexical means,
grammatical means

For citation: Kuznetsova E. V., Sokolov E. S. Features of the speech of French
youth (on the example of the French TV series «Scam France») // Eurasian
Philological Bulletin. 2024; (7): 97-110. (In Russ.).

Beeoenue

CoBpemeHHass JMHTBUCTHKA HWMEET TECHbIE CBSI3U C MEXKbBSI3BIKOBOU U
MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYyHHUKauerd. CerogHsa HHTEpeC Y4YEHBIX HAMNpaBieH Ha
HAy4YHbIE HCCIEIOBAaHUS MOJOJEKHOTO CJIEHra, MOTOMY YTO HMEHHO H3y4Y€HUE
MOJIOAEKHOTO SI3bIKa TIOMOTAET MPOTHO3UPOBAThH OyJyllee pa3BUTHE COBPEMEHHOTO
pa3roBOpPHOIO s3blKa. B HacTosinee Bpemsi CyIIECTBYET OTHOCHTEIBHO HEMHOTO
HAay4YHBIX JIMHIBUCTUYECKUX pabOT M HCCIEIOBAaHMM, TMOCBSIIEHHBIX BOMPOCY
yHOTPEOJICHUs] COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO MOJIOJIEKHOTO CIICHTa, TAHHBIN IJ1aCcT
JICKCUKA B OCHOBHOM pPacCMOTpPEeH Ha 0Oa3e aHrmiickoro sseika [1; 2; 3; 4; 6].
OOBsicHsIETCSL ATOT (PAKT YKOPEHUBIIUMCS B3IVISIIOM Ha JIGKCHUKY SI3bIKa MOJOAEKHU
KaK Ha HEUYTO BTOPOCTENIEHHOE U HE 3aCIIY’KMBAIOIEe HAYYHOTO ONTMCAHMUS.

Tem He MeHee, MOJOAEKHBIM (PpaHIy3CKMI S3bIK BCErga HHTEPECOBaAJ
JIMHTBUCTOB, TICUXOJIOTOB, COLIMOJIOTOB, 3THOJIOrOB. VMHTEpeC K €ro M3y4YeHHIO B
HacTosiliee BpeMsl Bo3pacTaeT. B 0COOEHHOCTM LIEHHBIMH 3TH HCCIEIO0BaHUSA
SBJISIIOTCS JUIsl OyIyIIUX YUHUTENeH, Tak Kak JIFOJU, U3ydaroniue (PppaHily3cKuil s3biK
KaK WHOCTPAHHBIN, 4acTO CTaJKUBAIOTCS C TPYJHOCTSMH MPABUIHLHOTO MOHUMAaHUS
CJIOB U BBIPAXKEHUHN MOJIOJIEAKHOTO SA3bIKA.

Peur  dpanmysckoit  momoaéxku  XapakTepuzyercsa — crenuduuecKumMu

OCO6GHHOCT$IMI/I, BKIIIOYAalOIIIMMHN B ce0s MCIIOJIb30BaHHUE CJICHIA, KAPTOHHBIX

© Kysnuenona E. B., Cokonos E. C., 2024
99



EBpaswmiickuii punonorndyeckuii Bectouk. 2024. Beim. 3 (7). C. 97-110.

BBIPDOKEHMI, a TakkKe O0co00Oro TUMa KOMMYHHKAaTMBHOM cTpareruud. B cuiy
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MOJIOAEKHOU CYOKYIbTYPHI, (PPAHILY3CKUM SI3bIK
MOJIOAEKHU OTIMYAETCS OT (POPMANBHOTO S3bIKA, HCIOIb3yeMOTro B O(HIIMaIbHON
cdepe [1, c. 110].

CneHr u XaproH B peud (paHIly3CKOM MOJIOAEKU BBICTYMAIOT Ba)KHBIM
AJIEMEHTOM CaMOBBIPXXECHUS U HJICHTU(DUKALNN C OMPEACIEHHON COIMOKYIbTYPHOU
IpyNIou, KOTOphlEe CHOCOOCTBYIOT YCTAaHOBJICHHIO CBSI3€H M B3aMMONOHUMAHUIO
MEXIy MOJIOABIMHU JIOABMH, a TakXe CO3Ma0T aTMochepy HENmpUHYKIEHHOCTH H
noBepus B obmiennn [1, ¢. 110].

@paHiy3ckass MOJOAEXKHAs pedb sBisieTcss (OpMON pPa3roBOPHOM peuw,
KoTopasi (YHKIMOHUPYET B TMpolecce OOIICHUs ONpeneaEéHHON BO3pacTHOM
KaTeropuy HOCUTENEeW  (pPaHIy3CKOro  si3plka (MOJIOIEXKH) U OTIMYAETCA
JOMUHUPOBAHUEM CHHKEHHBIX 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIX JIEKCHUYECKUX CPEACTB.

JlanHas ¢popma peun emié Hocut Ha3zBanue langue djeuns (ot ciioBa «djeunsy,
YTO Ha apro 3HA4YUT «MOJIOI0€ MOKOJIEHHE»), IOTOMY KaK IMOAABIIAIOIIEE YUCIO €€
II0JIb30BAaTENIE COCTaBISIET MOJIOJIOE TIOKOJIEHHE, a Takxke langue des cités unu argot
des cités (s3bIK, KOTOPBIN yNOTPEOIIAETCS B MPUTOPOAAX), TAKASL PEUb HUCIIOIb3YETCS
MPEACTaBUTEISIMU IPUTOPOAHBIX KBapTaioB dDpaHily3ckoil pecmyOauKH.

[To muennto B. B. Xumuka, n3ydeHue MOJOAEKHOTO SA3bIKA SBISECTCS BAaXKHON
3a/layeil B TEOPHUH SI3bIKO3HAHMSI, TAK KAK CIIOCOOCTBYET MPEICTABICHUIO HE TOJBKO
00 0COOEHHOCTSIX CTAHOBJICHHUS U PA3BUTHUS SI3bIKOBOM JMYHOCTH, HO U B LEJIOM, O
TEHJEHUUAX Pa3BUTHS HALMOHAIBHOTO SI3bIKa. ABTOpP CUMTAET, YTO MPOSBICHUS
MOJIOEKHOTO SI3bIKA BIMSIOT HA PA3BUTHUE S3BIKOBOTO Oyaytiero [5, c. 7].

KommyHuKkaims (ppaHiy3ckoil MOJIOAEXH XapakTepusyercs Oosee mpsiMbIM U
OTKPOBEHHBIM OOIIIEHHEM, a TaKK€ MCIOJIb30BAHUEM HEMHOTOCIIOBHBIX BBIPAKEHUN
U KecToB. MoyoA&Xb aKTUBHO HMCHOJB3YET TEXHOJIOTMH U COIMAlbHBIE CETH IS
OOIlIeHMs], UTO TaK)K€ OKa3bIBaeT BIHUSHHE Ha €€ pedeBoe MoBeaeHue. MoioaEKHBIM
S3bIK  CONEPKUT B cebe ocoOble JIEKCHMYECKUE EIUHMIBI U OCOOCHHOCTH UX

ynotpebnenusi. Hocutensamu siBisercst onpeenénHas couyaibHas Ipymnna B COCTaBe
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Hapoja, KoTopas OOBEAMHSETCS BO3PACTHBIMH oOcoOcHHOCTsIMU [4, c¢. 24]. B
COBPEMEHHOM MHpPE S3bIK WIPAECT BAXKHYIO POJIb B OOIIEHUH U (HOPMHPOBAHUU
KYJbTYpHOTO 00JIMKa 0OIIecTBa.

Hccneoosamenvckue peynvmamol u uxX UHMeEPRPEmMayus

B pamkax Hacrosimiero uccieAoBaHUs ObUT MpoaHAIM3UPOBaH (paHKO-
Oenprufickuii  MONOA&XKHBIN cepuan «Skam France», TUIWYHBIA MOJIOAEKHBINA
cepuall, He3aTeMJIMBBIA  CIOKET  KOTOPOTO  paccka3plBaeT O  Mpodiemax
MOJPACTAIONIETO  TOKOJEHUS:  B3aUMOOTHOIICHUS  MEXAY  CBEPCTHUKAMH,
HEMTOHUMAaHUE CTapIIAM TOKOJICHHEM, MPOOJIeMbl B JIMYHOW Xu3HU U yu&oe. ['epon
cepuasia y4arcsi B CTapuIell IIKOJIE W SBISIOTCS MPEACTABUTEISIMH MOJIOAEKHON
CYOKYyIBbTYpHI [7].

Jist u3yuyeHus W aHaiM3a HamMu ObUIM BbIOpaHbl 7 mepcoHaxei: Lucas
Lallement (rnmaBHbIi Tepoilt, ctyneHt, 20 net), Daphné Lecomte (omHOKYypcHHUIIA
rnaBHoro reposi, 20 ner), Basile Savarie (apyr Jlyku, ctynent, 20 net), Alexia
Martineau (ogHOKypcHuia TiiaBHoro reposi, 20 ner), Imane Bakhellal (mompyra
Jlyku, 20 net), Yann Cazas (nyumuii apyr Jlyku 22 roaa), Chlo¢ Jeanson (moapyra
JIykwu, 20 net). beuio orodpano 200 npuMepoB yHoTpeOICHHs IEPEUNCICHHBIX BBIIIE
A3BIKOBBIX CpelcTB. [IpocMoTpeB 25 cepuii, Mbl BBISIBUIIU ONPEAEIEHHBIE U3MEHEHUS
U 0COOCHHOCTH JICKCUKO-(DOHETUYECKON CTOPOHBI SI3bIKA, KOTOPBIC OTIMYAIOT €ro OT
TPaJAMIIMOHHOTO  (paHI[y3CKOTO  si3blKa. [JIaBHBIE TEPOM  XapaKTEPU3YIOTCS
COBPEMCHHBIM W KUBBIM S3BIKOM, KOTOPBIN OTpakaeT WX TMOBCEAHCBHYIO KM3Hb U
OTHONICHHUSI C OKpYKalIMMMH. VX pedb OOBIYHO OTMEYaeTCs WCIIOIh30BAaHUEM
CJIGHra, KaprOHM3MOB, HWHOS3BIYHBIX CJIOB, a TaKXke MOJOASKHBIX G(pa3 u
BBIPOKECHH, KOTOPHIE aKTYaIbHBI JIJIS MX TTOKOJICHHUS.

Jlexcuka repoeB 00JialaeT COBPEMEHHBIMU TEHICHITUSMU B HMCIOJIb30BAaHUU
CJIOB M BBIPQKEHUM, HETIOHSATHBIX YaCTO JIFOJSM CTapIIero MOKOJICHHS, 9YTO OTpaKaeT
CTPEMJICHUE MOJIOJEKH BBIICTUTHCS, CAMOYTBEPIUTHCA.

B kadecTBe mpmMepa HCIIONB30BAHUS CIIEHTa TPHUBEAEM HECKOIBKO CIIOB,

4acTO UCIIOJIb3YEMbIX IeposiMU B peur: yo (iloy; mpuBer); grave, carrémen (=trés —
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oueHb); dodo (GamHbKkH; Oaii-0aif); croquet (ena, XxaBuuK), acré (OCTOPOKHO; IIyXep);
balcon (rpynp). Ilpu pasroBope ¢ Apy3bsMH TE€pOH OOBIYHO YHOTPEOISAIOT
pasroBopHyto Jekcuky. OHM MoOryT OBITH 0OJieeé OTKPOBEHHBIMH, HCIIOJIH30BaTh
OoJibllle IIYTOK W MEMOB, a TakXe NpPOSIBISATH Oojiee CBOOOJHOE TIOBEACHUE B
BbIpaXEHUH CBOMX MbIcied u uyBcTB. Hampumep: «Elle a une belle académie» — y
He€ KpacuBble Qopmbr, «beau culy — kimaccHas 3amHuima; «aboule-toily —
nomeseuBaiics: «boloss!» — yox; «les gars!y — mapau, namaHel; «jeé me casse» —
YXOJHTB; «QuUOi?» — 1 9T0?; «quoi, je suis béte?» — s 9T0, Aypa?; «c’est cool non?» —
KpyToO, 1a?

MpbI 3aMETHIIH, YTO MPH Pa3roBOpPe MEKAY coOO# IIaBHBIC T€POM Yallle BCETrO
WCIIONB3YIOT BepaaH. Hampumep:
C’est chanmé (ot méchant) — c’est cool (kmaccuo!)
C’est chelou (ot louche) — c’est trés bizarre (ctpanHo, 1OIO3PUTEIBHO)
Cimer (ot merci)
C’est pas ouf (ot fou) — c’est pas cool (He KJ1accHO)
Téma! (ot mater) — regarde! (rstab!)
Pécho (ot choper) — prendre, récupérer (HaapI0aTh)
Taxoke mpuberarT K UCIOIb30BaHUI0 Apro (argot):
la beuh — du cannabis (kanrabuc)
le taf — travail (paGora)
La tise — I’alcool (amkoroJin)

B peun repoeB ObLIO 3aMedeHO OOJBIIOE KOJUYSCTBO 3aMMCTBOBAHUM M
aHTIMIM3MOB (emprunts et anglicismes):
week-end — fin de la semaine (Buk-3H1)
baby — bébé (netka, pe0EHOK)
insane — insensé (0e3yMHBIH, pa3bAPEHHBIN)
barman — garcon (6apmaH)
leader — chef (med)

living room — salle de séjour (3aJ1, rocTrHast)
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match — competition (matu)

Bo Bcex MpOCMOTPEHHBIX HAMH CEPHsIX, MBIl 3aMETHIIM, YTO CTHJIb MX S3bIKa
MOJKET OBITh OXapaKTepU30BaH Kak pa3roBopHbIN (paniry3ckuii (le frangais familier):
dépanner — aider (momorath, BeIpyuuTh); je Suis chaud — je suis motivé — ¢a
m’intéresse beaucoup (s 3amHTEpecoBaH); j’ai zappé — j’ai oublié¢ (s 3a0bu1); tu géres
(Ter pymumib); ¢a nous soule — Ca nous rend irrité (3Tro Hac pasgpakaeT, 3TO Hac
J0CTAJjo).

['oBOpss O 3aMMCTBOBAaHUAX W3 apaOCKOrO s3bIKA, CAMBIM TOIMYJISPHBIM
npuMepoM Oynaer riaron kiffer «moOuTh», OH SBIsSETCS TMOJHBIM aHAJIOTOM
dpaniry3ckoro riaroja aimer. YacTOTHOCTh €ro ymoTpebsieHus Obljaa JOCTaTOYHO
BBICOKA, HECMOTpPSl Ha TO, YTO B cepuaje OblIa TOJHKO OJHA JIEBYIIKAa apaOCKou
HAITMOHAJILHOCTH.

Takum oOpa3om, mpu OOIICHUH C IPY3bSIMH M CBEPCTHUKAMHU TJIABHBIE T€POU
UCTIOJNIB3YIOT aKTyaJIbHBIE CJI0BAa M ()pa3bl, MOMYJSIPHBIE Cpeau MOJIOA&KU. B kpyry
Ipy3eldi OHH HE CKOBaHbl HOpPMaMHU TMPWIMYHS W TPaBUIAMH TOCTPOCHUS
npenoxeHnii. CBOM MBICIIM OHM BBIPAXAIOT B CBOWCTBEHHON ISl MOJIOAEKH
MaHepe.

OpHako B pa3roBOpE C YUYUTEISIMH WM APYTHMH aBTOPUTCTHBIMH (UTYpaMHU
HaOmomaercst  Oosnee  ¢dopmaibHOE M YBOKHUTENbHOE OOIIEeHHEe, u30eraHue
WCITOJIb30BAHUS CIICHTa WU HeGOopMaabHBIX BBIpaXeHUH. ['epon craparoTcs OBITH
0oJiee BEXKIMBBIMU U JCIUKATHBIMH, CIEAYS COIMAIBLHBIM HOPMaM M OXKHIAHUSM.
CTOUT OTMETUTh TPaMMAaTHYECKHE W3MEHEHUS B IMOCTPOCHHUHM OTPHIIATCIIBHOTO WIIH
BOIIPOCHUTEIILHOTO TpeIoKeHUs . B KadecTBe mpumepa TpHBEAEM OIMO3UIIUIO B
MIOCTPOCHUHU BOTIPOCOB MPHU OOIICHUH CO CBEPCTHUKAMHM U ¢ TpenoaaBaTeneM: «Faut
ramener quoi?» / «Madame, puis-je rester avec Alexia?». Msl HaOm0IaEM
BbIMaicHue MecToMMeHHs «il», a Takke OTCYyTCTBHE MHBEPCHH B BOIPOCE U MEPEHOC
BOIPOCUTEIIBHOTO  CJIOBa «(UOI» B KOHEIl NPEJIOKEHUS, YTO CBOMCTBEHHO
pasroBopHoii peun. Bo BTOpoM mpumepe, HampOTHB, MbI HaOJIFOJaeM BEKJIMBOC
oOpaiieHnue, WHBEPCHIO, COOJIOACHHE TIPaBUI IOCTPOCHHS BOIPOCUTEIHHOTO
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npenioxenus. [IpuBeaém mpumep OTpUIIATENBHOTO NpepiokeHus: «Le mec ne
plaisante pas» / «Excusez-moi, Madame, mais je ne peux pas le faire». B nepsom
nprMepe MBI BHJIUM HUCIOJNB30BaHUs cieHra — «le mec» (mapeHsp, 4yBakK), a Takke
BbIMA/ICHUE OTPUIIATENIBHON YacTuilbl «Ne». Bo BTOpoM mpumepe Mbl HaOmromaeM
BEXJIMBOE OOpalIeHHEe U HaTU4he OOEUX OTPHUIATENBbHBIX YACTHI], YTO TMOKa3bIBaeT
CIIOCOOHOCTh MOJIOJIOTO YEJIOBEKa OIIEHWBATh CUTYallMIO OOIIEHHUS WU BBIOMPATH
PETUCTp PEUH.

Urto kacaeTcsi MPOU3HOIICHUS! MOJIOJBIX JIFOJIeH, TO HaMH OBbLIIO OTMEUYEHO €ro
U3MEHYMBOCTh B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, II€ MPOUCXOAUT PAa3roBOp: B JOMAIIHEH
oOcTaHOBKe, Ha yuébe uim ¢ npenogasateneM. Heo6xoaumocTs ObICTpOil nepenaun
uHpOpMallMl OT OJHOIO MapTHEpa K JAPYroMy B HENPUHYXAEHHOM OOCTaHOBKE
OOIIIEHNS BBIBUTAET Ha MEPBBIN TJIAH JIBA KPUTEPHSI: KPATKOCTh U IKCIIPECCUBHOCTH.
[Tpu oOmeHnn KpaTKoCTh MO3BOJSIET OCYILECTBIATh OBICTPBI OOMEH MHEHHSIM U
uH(popmanuen, BeOET K YOBICTPEHHIO TeMIla pedd. YOBICTpEHHE TeMIa pedu
IPUBOJUT K KOMIIPECCHH aKIEHTHBIX Tpymi. OTaeiabHbIe 3BYKH U CIOTH B CIOBax
BBINA/Ial0T, IPOUCXOJUT CTSDKKA HECKOJIBKUX BOKaOYJ B OJHY 3BYYAlllylO0 €IUHUILLY.
[Ipu ¢dopmanbHOM O0IIEHMH HAuMOOJEe YacTO, B CPAaBHEHUM C APYIMMHU BHJAMU
oOmieHuss HaOdOAaeTcs  COOJNIIOJIEHME TPaBWJI  [POU3HOILIEHUS, OTCYTCTBUE
COKpalleHusi cjoBa. Peub MOJOIBIX TepoeB cepuajla CKOMKaHa, HET YETKOU
apTUKYJSILIUKM, KOTJAa OHM OOUIAIOTCA MEXIy co0O0#l, UMEeT MECTO YacTblid Ciydyai
UCIIOJIb30BaHusl a00peBuaTyp cioB. llpuBeném Heckonbko mnpuMepoB: actualité
CTaHOBHUTCS actu, appartement — appart, sympathique — sympa. B HeKOTOpBIX ciIydasx
IPOUCXOAUT YCEUEHUE CIIOTa MIIM CJIOrOB ¢ Jo0aBiieHneM HOBOro 3Byka: intellectuel
— intello, gauchiste — gaucho. B 6oJbIIMHCTBE Cly4aeB amokoma MMEET TJIaCHYIO
OykBY Ha KoHIIe clioBa: télé, actu, choré.

Taxxe HEOOXOIUMO OTMETUTD, UTO OOJIBIION KM3HECTIOCOOHOCTHIO 00JIaat0T
amokorbl ¢ OyKBOM 0, KOTOpas BBIMOJHSET ABOMHYI (QyHKumuioo. B cioBax
IPEUYECKOTO MPOUCXOXKICHUS (CIIOBAPHBIN 3amac TepoeB-CTYICHTOR): micro, bio; HO, C

JPYTOM CTOPOHBI, 3TOT MPHUEM TIPHUIAET MTPOCTOPEUHBIN OKpac cioBaM (congélo, infos,
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matos), a Topor Jake HACMEILIUBBIA WM YHUUMKUTENbHBIN (intellos, gauchos). B
MOJIOAEKHOM si3bIKe 000poT «il Yy a» ymorpebsercss MoApPOCTKaMU B YCEUEHHOM
bopme «y’ax.

B coBpeMEeHHOM >KaproHe MPOUCXOAUT ACCUMIIISILNS, WHBIMU CIOBAMU —
ynojao0JeHne 3BYKOB. OJTO (oHeTHUeckrue MOAM(PHUKAIUMN, KOTOpPHIE KacaroTcs
IPOM3HOIICHUS 3BYKOB TIOJ] BO3JEHCTBHEM coceaHero 3Byka. CocenHue 3BYKHU
nepeialT JIpYyr JPYyry CBOWCTBA, M3-3a TOTO MOXKHO MPOCIEIUTh YMEHbIICHHUE
pa3HUIBI MEXIy OTHUMH B3aUMOJCHUCTBYIOUIMMHU 3ByKamu. IlpuBeném cambii
pacnpocTpaHEHHBIN MpuMep MNOJO0O0HONW aCCUMWISIIMM B pEUYM TepoeB cepuaia:
«Chais pas». JI0BOJIEHO CIIOKHO JIOTaJaThCs, YTO 3TO TPpaHCPOPMAIIUS MPEIIOKESHUS
«Je ne sais pasy». [Ipociaenum myTh 3TOr0 U3MEHEHUS: «Je Ne Sais pas» M3MEHSICTCS B
«Je n’sais pas», 3aTem B «J’Sais pas» u (pUHAIBHBIM BUIOM CTaHOBUTCS «Chais pasy.

Emé omHOM OTIIMYMTENBHOW YEepTOM MOJOAEKHOTO CIEHra B YCTHOM H
NUCBMEHHON (opMe SIBISETCS BBINMAJEHUE «U» B JUYHOM MECTOMMEHHMM 2-TO JIMIIA
€IMHCTBEHHOT0 umcia «tuy». Yaimie Bcero 3To MpOUCXOAMT C Tilarojamu «Etre» u
«avoiry. Harmpumep: «T’es oufy; «T’as kifféx.

JIns HarnsTHOCTH (POHETUIECKUX OCOOSHHOCTEH MOJIOJEKHON peuu MpUBEaEM

Ta0IuUILy:
Tabauma
DoHeTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOJIOAEKHOM peun
Armnokormna Actualité — «actu»
appartement — «apart»
sympathique — «sympa»
Vceeuenne ¢ go0aBiIeHUEM Intellectuel — «intello»
3ByKa gauchiste — «gaucho»
television — «télé»
YceueHune BeIpaOKCHUH Ilya—«y’a»
AccumMunsnus Je ne sais pas — «chais pas».
BeinasieHne 38ykoB Tu es ouf — «t’es oufh»
tu as kiffé — « t’as kifféy»
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[lpyarMass BO  BHUMaHHE OTPOMHYIO 3HAYUMOCTh I Pa3BUTHUSA
HEJIUTEPATYPHOH JIEKCHKH, KOTOpyl0 uMeeT WHTepHET, a 0coOEHHO COlHaIbHBIC
CETH, KOTOPHIE TaKK€ OTIMYAOTCS COOCTBEHHBIM CIEIU(PUYIESCKUM CIEHTOM, MBI
oOpaTuiaM BHUMaHUE HA Pedb repoeB MPH OOIIEHUH B COIUANBHBIX CETSX, KOTOpPAs
TaK)K€ UMEET OTJIMYUS OT Pa3sTOBOPHOTO PETHCTpPA. ITH OCOOEHHOCTH MOTYT OBITH
CBSI3aHBI C WCIIOJIH30BAHUEM OIPEACIEHHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMMA, JICKCUKH,
ab0peBHaTyp, IMOJI3H, a TAKKE C OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHUKATHBHOTO TOBEJCHUS B
I[EJIOM, HWMEHHO TIO9TOMY MBI TPOAHATU3UPOBAIM JUAJIOTH TIEPCOHAXKEH B
COLIMAJIbHBIX CETSX.

B cepmaiie ObutH 3MM30bI ¢ IPEICTABICHHON 3pUTEIISM MEPEITUCKH yUaluXCs
B COIMAIBHBIX CETAX, IMMOITOMY MBI MOXEM CYIUTh O PACIPOCTPAHCHHUH CIIOc00a
oOpa3oBaHUsI CBOETrO pojaa «apro» — mudpoB. B comuanbHBIX CETSIX MOJIOIEKD
aKTUBHO HCIIOJB3YEeT COKpAIICHUS W aOOpeBUATYpHI, B3SAThIC W3 aHTJIMHACKOTO SI3BIKA
JUT KOHOMHUH BpeMeHHu U cuMmBojioB. Hanmpumep: «lol» (laughing out loud — cmeroch
BCinyx), «brby» (be right back) — Bepuych ceiiuac. Cokpaienue u abOpeBHAIHs
¢dpanmysckux cioB: «C» — c’est; «Cc» — coucou; «Ki/ke» — qui/que; «Stp» — s’il te
plait; «JTM» — je t’qime, «tkt» — t'inquiete, K.O. — knock-out.

Hcnonb30BaHne CiPHra W HOBBIX cloB: «beufy», «cul», «groin», «bidony.
«chouy.

B kauectBe mpumepa OTIMYMA MOJOAEKHOW PEUM OT PEYM IPEICTABUTENEH
CTapIlero MOKOJICHUs MpuBENEM TpuMmep Auanora u3 1 cepunm 3 ce3oHa cepualia
«Scam France». Jluamor nByx apyseii: «Cc vouz allez a kel heure chez Emma?y;
«Pas avant 20h»; «Prends une biére stp». [uanor MmamMbl TJIaBHOTO I'epOsi U IJIABHOTO
reposi: «Je suis allée a la Messe ce matin. Je prie pour toi et pour moi».

[IpocmoTpeB u mpoaHamu3upoBaB 25 cepuit cepuana «Scam Francey»
(IpOJOKUTENBHOCTh CepUi  23—25 MHUHYT), Mbl MOXEM YTBEpXKIaTh, 4YTO
OCHOBHBIMU SI3LIKOBBIMH CPEJICTBAMH, UCTIOIB3YEMBIMU TJIABHBIMH T€POSIMU CepHaia,
SBJISTIFOTCSL  CJICHTM3MBI, aprOTU3MBI, JKAPTOHU3MBI, JICKCUYECKHE €IUHUIIBI U3

BCPJIaHA, a TAKIKC 3aMMCTBOBAHU:I.
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Cpenn oTOOpaHHBIX HaMH MPUMEPOB 24 % COCTaBUIM aprOTH3MBbI, KOTOpbIE
ObLIM 00pa30BaHbl IPH MOMOIIN CIIOBOOOPA30BATENBHBIX MPUEMOB, OKOJIO IMOJIOBUHBI
U3 3THX CJIOB OBUIO MOJIYYEHO MPU IEPEOCMBICIEHUN HCXOJHOrO (PpaHIy3CKOTO
CIIOBa, MPHU €ro IMepexoJe B CICHTOBYIO JEKCUKY. OTHOCHUTENHbHO HEOOIBIION
IPOLIEHT HCIOJIb30BaHUS KaproHU3MoB — 7 %. Ilpu momomm kKoaupoBaHHs OBLIO
o0pa3oBaHHO  HauOoJblIee  KOJIMYECTBO  JIEKCUYECKUX  €OUHUIL  IEPBBIM
paccMaTpUBa€MbIM BHUJOM KOJUPOBAHUA, BEpIaHOM, ObLIO oOpazoBaHo 21%
aproTu3MoB, mnpu mnomomm abbpeBuanmu — 10 %, wunHTepHEeT-)RKapron 4 %.
3aMMCTBOBaHUsI M3 PAa3IUYHBIX S3bIKOB TAKXKE Jald OOJBIIONM MPOLIEHT Hallen
CTaTUCTHUKE. BoabIle BCEro ¢a0B OBLIO 3aMMCTBOBAHO U3 aHIVIMICKOTO s13bIka — 29 %,
B TO BpeMsl Kak W3 apaOCKOro si3blka BO (PpaHIy3CKUI pa3roBOpHBIA mpuuuio 5 %
CJIOB.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO SI3BIKOBBIE CPEICTBA B MOJIOAEKHON peun MOTYT OBITh
KJIACCU(DHUIIMPOBAHbl KaK CIEHTM3Mbl, AprOTU3MbI, >KapPTOHU3MBI, JIEKCUYECKUE
€IMHULBI M3 BEpJiaHa, 3aMMCTBOBaHHUS, aOOpeBUAlUsi U HHTEPHET-XKAproH. OTU
AIIEMEHTBI XAPAKTEPU3YIOT MOJOJEKHYIO KYJIbTYpYy M CHOCOO OOIIEHHS MOJIOJBIX
J0Jed B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, MIpalOT BaXXKHYIO POJb B CaMOBBIPAKEHUU H
UACHTU(DUKAIIMY MOJIOAEKHON TPYIIbl, CHOCOOCTBYIOT YCTAHOBJIGHHIO CBSA3€H U
co3gaHuio armocdepsl noBepus. BzaumopnelcTBue cpend MOJOAEKH OTIMYAETCA
Oonee TpSAMBIM M  OTKPOBEHHBIM OOIIEHHEM, a TaKXe HCIOJb30BaHUEM
HEMHOTOCJIOBHBIX BBIp@XCHHI. Peub TIaBHBIX MEpCOHAXKEH, BBIOOP JEKCHUUYECKHX
€AMHMI], a TaKKe MPOU3HOIICHHE BapbUPYETCS B 3aBUCHUMOCTH OT COOECEIHHMKA U
MecTa, B KOTOPOM MPOUCXOAUT auajnor. OOIIeHHEe CTYCHTOB B COLMAIbHBIX CETIX
XapaKTEPU3yeTCs] HAIMYMEM OIPOMHOTO KOJHMYECTBA COKpAILLEHUN W abOpeBHallMil,
U3MEHEHHOW CTPYKTYpOH NPENJIOKEHHUSI M MCIOJb30BAHMEM MOJIOAEKHOTO CIICHTA.
Otu  (GakToppl  UMEIOT  CYIIECTBEHHOE  3HA4Y€HHWE JUId  YCTaHOBJICHUS
B3aMMOOTHOIIEHUN BHYTPU MOJIOAEKHOU IPYIIIIHL.

3axniouenue

B 3aknrouenun ciIeayer OTMCTHTb, YTO CEroJHsdA CymE€CTBYET OTHOCHUTCIIBHO
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HEMHOT'O Hay4HbIX pabOT, KOTOpbIE MOCBSIIEHbI COBPEMEHHOUW (paHIly3CKOM peuu
MosoA& k. OOBICHUTH 3TO MBI MOXKEM TE€M, UYTO, BO-TNIEPBBIX, AaHAIM3UPOBATH U
M3y4aTh JIAaHHYIO JICKCUKY JOBOJIBHO TPYAHO, & BO-BTOPBIX, HEPEJKO K MOJIOJIEKHOMY
S3BIKY OTHOCSITCSI KaK K JIGKCHMKE, KOTOpas HE 3acCly’)KMBAaeT HAYYHOTO H3YYECHHS U
OMUCAHUS.

Tem He MeHee, ITOT SA3BIK YIOTPEOIISIOT MPECTABUTEIN MOJIOAOTO MTOKOJICHUS,
YTOOBI YMBIIUICHHO OTKJIOHUTHCS OT OOLIEMPHUHSTHIX S3BIKOBBIX HOpM. [lpu 3TOM,
JIEKCUYECKHUE €AUHUIIBI AMOIMOHAIBHBI M AKCHPECCUBHBI. JIekchka MOJIOAEKHOTO
S3bIKA OTPAXAET AaKTyalbHbIE COOBITHSA, MO AITOW MPUYMHE OHA MOXKET OBICTPO

MCHATBCA, 4 HCKOTOPBIC CJIOBA 1 BOBCC BBIXOAAT CO BPEMCHEM M3 y1'IOTp66J'ICHI/I$I.
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